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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śuríttu
Arrieta: śuríttu
Bakio: śurítʃu
Bermeo: śurítʃu, karétu
Berriz: śuríttu
Bolibar: su̟ríttu, su̟íttu
Busturia: śurítʃu
Dima: śurítu
Elantxobe: śurítʃu
Elorrio: śuríttu
Errigoiti: śuríttu
Etxebarri: śuríttu, śurítu
Etxebarria: śuríttu
Gamiz-Fika: śurittú
Getxo: śurítu, letʃáðatu
Gizaburuaga: śuríttu
Ibarruri (Muxika): śuríttu
Kortezubi: śurítʃu
Larrabetzu: śurítu
Laukiz: śuríttu, blaŋkea
Leioa: śurítu
Lekeitio: śuríttu, piɲttáu̯
Lemoa: śurítu
Lemoiz: śuritʃú
Mañaria: śurittú
Mendata: śuríttu
Mungia: śurittú
Ondarroa: śurítʃu
Orozko: śurítu
Otxandio: śuríttu
Sondika: śuritú
Zaratamo: śurítu, śuríttu
Zeanuri: śurítu
Zeberio: śurítu
Zollo (Arrankudiaga): śurítu
Zornotza: śuríttu

Araba

Aramaio: śurítu

Gipuzkoa

Aia: suríttu
Amezketa: [ez da galdetu]
Andoain: súittú, súrittú
Araotz (Oñati): śwíttu
Arrasate: śuríttu

Arroa (Zestoa): suíttu
Asteasu: surítú, suríttú
Ataun: súritsekó
Azkoitia: suríttu
Azpeitia: surítu
Beasain: súit̯tú
Beizama: súitséŋ (mark.)
Bergara: suríttu
Deba: su̟rítʃu
Donostia: [ez da galdetu]
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: suríttu
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: suríttu, surítu
Ezkio-Itsaso: suríttu
Getaria: suítu, surítú
Hernani: tʃúritú
Hondarribia: 
Ikaztegieta: [ez da galdetu]
Lasarte-Oria: surittú
Legazpi: [ez da galdetu]
Leintz Gatzaga: śuríttu
Mendaro: śurítʃu
Oiartzun: suíttú
Oñati: śuríttu
Orexa: suríttu
Orio: surítu, suítu
Pasaia: śurítu, śuríttu
Tolosa: súritseko (mark.)
Urretxu: surítseko (mark.)
Zegama: surítú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ʃurítu
Alkotz: [ez da galdetu]
Aniz: ʃurítu
Arbizu: suríttu
Beruete: súittó, súittú
Donamaria: suríttu
Dorrao / Torrano: súrittú
Erratzu: [ez da galdetu]
Etxalar: surítseko (mark.)
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): súittú
Eugi: surítu
Ezkurra: suríttú
Gaintza: suítto
Goizueta: suríttu

Igoa: súittú
Jaurrieta: ʃurítrik (mark.)
Leitza: tʃuíttú, surittu
Lekaroz: ʃurítu
Luzaide / Valcarlos: ʃwítu
Mezkiritz: ʃurítu
Oderitz: súittú
Suarbe: suríttu
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: tʃuítu
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: 

Lapurdi

Ahetze: ʃuritú
Arrangoitze: ʃuritú, ʃuitú
Azkaine: ʃuítu
Bardoze: ʃúitseko (mark.)
Beskoitze: ʃuítu
Donibane Lohizune: ʃúit̯u
Hazparne: ʃúritu
Hendaia: ʃurítu
Itsasu: ʃuítu
Makea: ʃuítu
Mugerre: 
Sara: ʃuítu
Senpere: ʃúitú
Urketa: ʃúitu, krépitu
Uztaritze: ʃurítu

Nafarroa Beherea

Aldude: ʃuritú
Arboti: ʃúitseko (mark.)
Armendaritze: ʃuítu
Arnegi: ʃwitú
Arrueta: ʃúity
Baigorri: 
Bastida: ʃúitu
Behorlegi: ʃuítu
Bidarrai: ʃuítu
Ezterenzubi: ʃuítu
Gamarte: ʃuitú
Garrüze: ʃuítu
Irisarri: ʃúitú
Izturitze: ʃuitu
Jutsi: ʃuitu
Landibarre: śúit̯u
Larzabale: ʃuítu, ʃúritu

Uharte Garazi: śwítu, swítu

Zuberoa

Altzai: ʃúity
Altzürükü: tʃúity
Barkoxe: ʃuíty
Domintxaine: ʃuítseko (mark.)
Eskiula: ʃúitsja (mark.)
Larraine: ʃuity
Montori: tʃúity
Pagola: ʃuity
Santa Grazi: ʃuity
Sohüta: ʃúity
Urdiñarbe: ʃuíty
Ürrüstoi: tʃuity

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





937. Mapa: blanquear / blanchir à la chaux / bleach (to)

GALDERA: 32170; ALEANR: XI, 1509

blankea	 	
karetu	 	
krepitu	 	
letxadatu		
pintau	 	
surit(t)u	 	
txuitü	 	
xuitu	 	
xuitü	 	
xuritu	 	
zuittu	 	
zurit(t)u

Zollo: Letxadie preparetan da kareantzegas da uregas. A	 [gobelie]	bota bea da uregas 
bidoi serien, da in bea da urtu. A tapaute euki ta loditu eiten da. Ure iríkiten iminten 
dau. 

Mendata: Rasiau morteruas ta surittu karias, letxadias. 
Zegama: Lénengo zarpéáu ta géro planéáu azkénen ta géro zúritú. 
Landibarre:	Perbokatzia, kuxa emaiten duzu harri hain kukutzeko ta gio, hua leúndu 

delaik, gio, ordian duzu xuitzen... 
Bastida: Etzen utzi behar kuxkurrik fitsik, behar zen untsa xeheki zer in eta gio kaxola 

batekin eta gio xuritzen, baziuzten haga animaleko batzu geineano, etxe xuitzen giniin, 
urthe guziez, phestako edo hola. 

Altzürükü:	Lehen prebokatzen zünin eta geo txuitzen.	

-	Karea	horman	emateaz	galdegin	da.	On	litzateke	galdera	
hau	 80460	 erdal	 ‘revocar	 /	 crépir’	 delakoarekin	 batean	
ikustea.
-	 Hona	 eduki	 hauen	 inguruan	 agertu	 diren	 beste	 hitzak:	
“emokatu”,	 “sarpiau”,	 “lusidu”,	 “rasiau”,	 “rebokau”,	
“planeau”,	“perbokatu”,	“laundu”,	“txaparriau”,	“errebokea	
emon”,	 “puntapaletau”,	 “bete”,	 “talustu”,	 “nibelau”,	
“dotoretu”,	“arreglatu”,	“antolatu”,	“berdindu”,	“brotxatu”,	
“lisatu”...	




